
FILTRO CLIMAX MODELO 757-N  

Este produto  foi concebido de acordo com a Norma Europeia EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006 
e o Regulamento (EU) 2016/425.
Organismo de Controlo Notificado responsável pelo exame CE de tipo:
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.
Organismo que intervém no controlo da produção (módulo C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). 
Control body number 0161.
Declaração de conformidade: www.productosclimax.com

LIMITAÇÕES
O filtro Climax modelo 757-N foi concebido para ser acoplado às máscaras da marca CLIMAX, modelo 
757-S/800 e 742, 732-N.
Essos conjuntossão concebido para enfrentar ambientes poluídos e com um conteúdo de oxigénio supe-
rior a 19,5%. O conjunto não proporciona ar respirável, mas purifica o ar existente, quando este passa 
através do filtro. Antes de o utilizar, é importante determinar a seguinte informação:
• Identificar a natureza da(s) substância(s) que eventualmente existam no ambiente  de trabalho.
• A concentração máxima da(s) substância(s) tóxica(s), eventualmente existentes no ambiente de 

trabalho.
• Que exista suficiente oxigénio na área de trabalho.
• O valor limite máximo admissível de tóxico identificado (TLV).
• O tempo durante o qual o conjunto máscara-filtro será requerido.

TIPOS DE FILTROS
Filtros para gases. Os filtros para gases pertencem a um dos seguintes tipos:

TlPO COR APLICAÇÃO
A

Castanho
Vapores orgânicos, solventes com ponto de ebulição ≥ 65ºC

AX Vapores orgânicos, solventes com ponto de ebulição ≤ 65ºC
B Cinzento Gases e vapores inorgânicos
E Amarelo Dióxido de enxofre e outros gases e vapores ácidos
K Verde Amoníaco e seus derivados orgânicos

Os filtros para gases dos tipos A, B, E, K, classificam-se segundo a sua capacidade, da seguinte maneira:
Classe 1: Filtros de baixa capacidade
Classe 2: Filtros de capacidade média
Classe 3: Filtros de alta capacidade
Filtros para partículas. Os filtros para partículas classificam-se, em funçâo da sua eficácia de filtragem, 
em três classes: P1, P2 e P3.

COR
P1 Baixa eficácia 80%retenção Branco
P2 Eficácia média 94 % retenção Branco
P3 Alta eficácia 99.95 % retenção Branco

Filtros combinados. Filtros para gases que integram um filtro para partículas.
Filtros especiais. São:

TIPO COR APLICAÇÃO
NO-P3 Azul-Branco Óxidos de azoto (NO, N02, NOx)
Hg-P3 Vermelho-branco Vapores de mercúrio

UTILIZAÇÃO
Em primeiro lugar, certifique-se que o filtro que vai utilizar o protege das substancias presentes na área contam-
inada. Utilize apenas filtros na sua embalagem original e selada. Para colocar o filtro, coloque as saliências do 
porta-filtros nas ranhuras do filtro e rode-o um quarto de rosca para a direita.
Neste preciso momento deve abandonar a zona contaminada.
Para um uso correcto, a máscara deve-se adaptar ao contorno da face, colocando-se a arnês da cabeça no 
alto da mesma e a tira inferior por detrás da cabeça (ver fig. 1).
Ajustar o comprimento da borrachas, puxando-as com suavidade.
Para se certificar de que o conjunto está bem colocado, com o filtro enroscado e impedindo a passagem 
do ar, inalar. A máscara deve-se contrair e colar à cara do utilizador.

CADUCIDADE
O prazo de validade é válido sempre e quando não tenham sido retirados os selos originais. Se o filtro 
não estiver na sua embalagem original ou não tiver sido armazenado nas condições indicadas, o prazo 
de validade variará.
Tendo em conta que a saturação dos filtros se processa gradualmente, é possível reparar que estes estão es-
gotados sempre que se notar uma característica do agente poluente (sabor, cheiro, ardor...) no caso dos  filtros 
químicos e um aumento da resistência à respiração no caso dos filtros mecânicos.
A data de validade somente será válida se os comerciantes e utilizadores cumprirem as condições de ar-
mazenamento.

MUDANÇA DE FILTRO
Em primeiro lugar, certifique-se que o filtro de reposição o vai proteger das substâncias presentes na área 
contaminada. Utilize apenas filtros na sua embalagem original e selada. Para retirar o filtro saturado, rode-o 
um quarto de rosca para a esquerdae puxe o filtro para fora do adaptador facial.
Para colocar o filtro novo, coloque as saliências do porta-filtros nas ranhuras do filtro e rode-o um quarto 
de rosca para a direita.

ARMAZENAGEM
Guardar o conjunto num local limpo e seco, afastado da humidade, longe da luz solar directa e dos 
poluentes e nas seguintes condições:
Temperatura: 2ºC a 70ºC 
Humidade: <90%de humidade relativa.
Para o transporte, recomenda-se introduzir o conjunto num saco de fecho hermético. 

DESINFECÇÃO E LIMPEZA
Antes de realizar qualquer operação, devem ser retiradas as válvulas e o filtro.
Recomenda-se o uso do conjunto por uma única pessoa. Se for utilizado por mais de uma pessoa, é 
preciso desinfectá-lo antes do uso, submergindo-o numa solução composta por: 4,63 g/l de Fenol; 1,54 
g/l de tetraborato de sódio; 0,79 g/l de fenato de sódio; 1,31 g/l de glutaraldeído;  durante 15 minutos.
A limpeza deve realizar-se com água saponácea neutra. Nunca se deverão utilizar derivados do petróleo, 
fluidos à base de cloro ou solventes básicos orgânicos. Enxaguar com água limpa. Secar completamente 
os componentes. Limpar a carcaça do filtro com um pano seco.

MARCAS DE SEGURANÇA
O filtro tem um rótulo autocolante colorido com a seguinte informação:
Fabricante: Productos Climax
Modelo: 757-N
Tipo: Descrição do poluente para o qual deve ser utilizado. 
Classe: 1/2 
Norma: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006
Certificação: 
Organismo Notificado envolvido no controle de produção (Módulo C2): 0161
Data de validade:  yyyy/mm
Filtro para mascarilla de doble filtro: 
Condições de armazenamento: 
Umidade:     Temperatura: 
Ver instruções de utilização 
Data de fabrico:  yyyy/mm

ADVERTÊNCIAS
Não alterar nem modificar o conjunto, já que isso altera qualquer certificação e pode contribuir para 
diminuir a protecção do utilizador.
Devem ser tomadas precauções quando este equipamento for utilizado em ambientes explosivos ou 
atmosferas enriquecidas com oxigénio.
O uso do conjunto encontra-se limitado à concentração de tóxico no ambiente.
A concentração máxima para a qual pode ser utilizado em função do TLV (valor limite máximo admissível 
para cada tipo de gás). Os filtros do tipo B ou E não devem ser utilizados quando a concentração de CO2 
for superior a 0,1 % em volume.
Recomenda-se o uso da máscara por uma só pessoa, para evitar eventuais contágios.
É improvável que se obtenham os requisitos de hermeticidade nos utilizadores com barba, defeitos 
físicos na cara ou que usem óculos incompatíveis com o equipamento.
O equipamento não deve ser utilizado em ambientes onde o volume de oxigénio seja inferior a 19,5%.

FILTRO CLIMAX MODELO 757-N  

Este producto ha sido diseñado teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 2016/425 y la norma 
armonizada  EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.
Organismo de Control Notificado encargado del examen UE de Tipo:
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.
Organismo que interviene en el control de la producción (Módulo C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). 
Control body number 0161.
Declaración de conformidad: www.productosclimax.com

LIMITACIONES
El filtro Climax modelo 757-N ha sido diseñado para acoplarse a la mascarilla Climax modelo 
757-S/800 y a las máscaras Climax modelo 742, 732-N (consultar etiqueta filtro). Estos 
conjuntos están diseñados para enfrentarse a ambientes contaminados, y con un contenido 
en oxigeno superior al 19,5% El conjunto no proporciona aire respirable sino que purifica 
el aire existente al pasar éste a través del filtro. Antes de su utilización, es importante 
determinar la siguiente información:
• Identificar la naturaleza de la sustancia(s), que puedan existir en el ambiente de trabajo.
• La concentración máxima de la sustancia(s) tóxicas, que puedan existir en el ambiente de 

trabajo.
• Que exista suficiente oxígeno en el área de trabajo.
• El nivel máximo permisible de tóxico identificado (VLA).
• El tiempo en el que el conjunto máscara-filtro será requerido.

TIPOS DE FILTROS
Filtros para gases. Los filtros para gases pertenecen a uno de los tipos siguientes:

Los filtros para gases de los tipos A, B, E, K se clasifican según su capacidad de la siguiente manera:
Clase 1: Flltros de baja capacidad
Clase 2: Filtros de media capacidad
Clase 3: Filtros de alta capacidad
Filtros para partículas. Los filtros para partículas se clasifican, en función de su eficacia filtrante, 
en tres clases: P1, P2 y P3.

COLOR
P1 Baja eficacia 80%retención Blanco
P2 Eficacia media 94% retención Blanco
P3 Alta eficacia 99,95% retención Blanco

Filtros combinados. Filtros para gases que incorporan un filtro para partículas.
Filtros especiales. Son:

TIPO COLOR APLICACIÓN
NO-P3 Azul-Blanco Óxidos de nitrógeno (NO, N02, NOx)
Hg-P3 Rojo-blanco Vapores de mercurio

USO
En primer lugar, asegúrese de que el filtro que va a utilizar le va a proteger de las sustancias presentes 
en el área contaminada. Utilice solamente filtros en su embalaje original y sellado. Para colocar el 
filtro, encare los salientes del portafiltros con las ranuras del filtro y gírelo un cuarto de rosca hacia 
la derecha.
Para su correcto uso la mascarilla se ha de adaptar al contorno facial colocando el arnés de cabeza en 
la coronilla  y la cinta inferior por detrás de la cabeza (ver fig.1). 
Ajustar la longitud de las gomas, tirando suavemente de ellas.
Para comprobar que el conjunto está bien colocado, con el filtro enroscado y tapando el paso del aire, 
inhalar. La mascarilla ha de contraer y pegarse a la cara del usuario.

CADUCIDAD
La fecha de caducidad es válida siempre y cuando no se hayan extraído de su precinto original. Si el 
filtro no está en su embalaje original o no se ha almacenado en las condiciones indicadas, la fecha 
de caducidad del filtro variará.
Teniendo en cuenta que la saturación de los filtros se hace gradualmente, puede advertirse  un 
agotamiento de los mismos cuando se perciba alguna característica del contaminante (sabor, olor, 
picor...) en el caso de los filtros químicos y un aumento de la resistencia a la respiración en caso de 
los filtros mecánicos.
La fecha de caducidad sólo será válida siempre que los comerciantes y usuarios cumplan las condi-
ciones de almacenamiento.

CAMBIO DE FILTRO
En primer lugar, asegúrese de que el filtro de repuesto le va a proteger de las sustancias presentes en 
el área contaminada. Utilice solamente filtros en su embalaje original y sellado. Para sacar el filtro 
saturado, gírelo hacia la izquierda y tire del filtro hacia fuera del adaptador facial.
Para colocar el filtro nuevo, encare el filtro con el porta-filtros y gírelo hacia la derecha.

ALMACENAJE
Guardar el conjunto en un lugar limpio y seco, alejado de la humedad, lejos de la luz solar directa  y 
de los contaminantes y bajo las siguientes condiciones.
Temperatura: 2ºC a 70ºC 
Humedad: <90% humedad relativa.
Para su transporte es recomendable introducir el conjunto en una bolsa hermética. 

DESINFECCIÓN Y LIMPIEZA
Antes de realizar cualquier operación, se habrá de retirar las válvulas y el filtro.Se recomienda el 
uso del conjunto para una sola persona. Si va a ser utilizado por más de una persona, es necesario 
desinfectarla antes de su uso, sumergiéndola en una solución compuesta de 4,63 g/l de Fenol; 1,54 
g/l de tetraborato sódico; 0,79 g/l de fenato sódico; 1,31g/l de glutaraldehido, durante 15 minutos.
La limpieza se realizará con agua jabonosa neutra. En ningún caso deben utilizarse derivados 
del petróleo, fluidos clorados o disolventes básicos orgánicos. Aclarar con agua limpia. Secar 
completamente los componentes. Limpiar la carcasa del filtro con un paño seco.

MARCAS DE SEGURIDAD
El filtro lleva una etiqueta adhesiva de color con la siguiente información:
Fabricante: Productos Climax 
Modelo: 757-N
Tipo: Descripción del contaminante para el que debe utilizarse.
Clase: 1/2
Norma: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006
Certificación: 
Organismo Notificado que interviene en control de la producción (Módulo C2): 0161
Fecha de caducidad:  yyyy/mm
Filtro para mascarilla de doble filtro:  
Condiciones de almacenamiento:  
Humedad:   Temperatura: 
Ver instrucciones de uso:  
Fecha de fabricación:  mm/yyyy

ADVERTENCIAS
No alterar ni modificar el conjunto, ya que esto altera cualquier certificación, y puede contribuir 
a reducir la protección del usuario. Deben tomarse precauciones cuando se use este equipo en 
ambientes explosivos o atmósferas enriquecidas con oxígeno. El uso del conjunto está limitado a 
la concentración de tóxico en el ambiente. La concentración máxima para la que se puede utilizar 
en función del TLV (valor máximo permisible para cada tipo de gas). Los filtros del tipo B o E no 
deben emplearse en casos en que la concentración de CO2 sea superior al 0,1 % en volumen. Es 
recomendable utilizar la mascarilla por una sola persona, para evitar posibles contagios. No es 
probable que se consigan los requisitos de hermeticidad en aquellos usuarios con barba, defectos 
físicos en la cara o que utilicen gafas incompatibles con el equipo. No debe utilizarse el equipo en 
ambientes en los que el volumen de oxígeno sea inferior al 19,5%.

             CHEMICZNY FILTR MOD. 757-N

Ten produkt zostały zaprojektowane biorąc pod uwagę Rozporządzenie (UE) 2016/425 i zharmo-
nizowaną normę EN 14387:2004+A1:2008 - EN 143:2000/A1:2006.   
Jednostka Notyfikowana Kontrolująca i odpowiedzialna za badania typu UE:
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.
Jednostka biorąca udział przy kontroli produkcji (Moduł C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). Notified Body 0161.
Deklaracja zgodności: www.productosclimax. com

OGRANICZENIA
Filtr Climax model 757-N został zaprojektowany do mocowania do maski marki CLIMAX, mo-
del 757-S , 800 i 742, 732-N (patrz etykieta filtra).
Maska Climax, mod. 757 oraz filtr, mod. 757-N  jest zaprojektowany do filtrowania zanie-
czyszczonego powietrza o zawartości co najmniej 19,5% tlenu. Zestaw nie produkuje po-
wietrza tylko je oczyszcza z kiedy przechodzą przez filtr. Ważne jest aby przed jego użyciem 
wykonać następujące czynności:
Należy zidentyfikować
• Substancje, które mogą występować w środowisku pracy
• Maksymalne stężenie toksycznych substancji jakie mogą znajdować sie w środowisku pracy
• Czy znajduje sie wystarczająco dużo tlenu w miejscu pracy
• Zdefiniować(TLV) progowy zakres każdej substancji
• Określić ilość, sumę czasu przez ile filtr będzie używany

RODZAJE FILTRÓW GAZOWYCH
Filtry Gazowe. Wszystkie te filtry należą do następujących typów:

Typ Kolor Zastosowanie
A

Brązowy
Opary organiczne, rozpuszczalniki o temp. wrzenia≥ 65° C

AX Opary organiczne, rozpuszczalniki o temp. wrzenia≤ 65° C
B Szary Gazy nieorganiczne i opary
E Zółhy Dwutlenek siarki oraz inne kwasy gazy i opary
K Green Amoniak i jego pochodne organiczne

Filtry do gazów A, B, E, K klasyfikuje się w zależności od wydajności następująco:
Kategoria 1: filtry o niewielkiej wydajności
Kategoria 2: filtry o średniej wydajności
Kategoria 3: filtry o wysokiej wydajności
Filtry cząstkowe. Filtry cząstkowe porządkuje się w zależności od stopnia wydajności
filtra na trzy kategorie: P1, P2 i P3.

Kolor
P1 Niewielka wydajność 80%Filtracji Brązowy
P2 Średnia wydajność 94% Filtracji Brązowy
P3 Wysoka wydajność 99,95% Filtracji Brązowy

Połączone filtry. Filtry do gazów, które zawierają filtr cząstek. 
Filtry specjalne. Czy:

RODZAJ KOLOR PRZEZNACZENIE
NO-P3 Niebieski-Brązowy Tlenki azotu (NO, NO2, NOx)
Hg-P3 Czerwony-Brązowy Opary rtęci

STOSOWANIE 
Przed użyciem należy się upewnić, czy filtr jest odpowiedni do wymaganego typu ochrony. Wyciąg-
nąć filtr z pudełka i rozerwać opakowanie. Zdjąć białe pokrywy i przykręcić do maski wyposażonej w 
przyłącze gwintowane. W celu zapewnienia szczelności, należy sprawdzić odpowiednie dokręcenie 
filtra do maski. Należy skontrolować stan i odpowiednie osadzenie uszczelki na przyłączu gwinto-
wanym maski. W Celu prawidłowego użycia należy maskę założyć na twarz, górny pasek mocujący 
założyć na głowę a dolny zapiać bezpośrednio nad szyją z tyłu głowy(patrz rys.1).W celu regulacji 
pasków mocujących należy lekko pociągnąć za nie w ceku wydłużenia. W celu sprawdzenia czy mas-
ka jest dobrze założona należy zatkać rękami otwory wlotu powietrza i wykonać wdech sprawdzając 
czy nie dostaje się fałszywe powietrze do wnętrza maski.

DATA WAŻNOŚCI
Data ważności filtrów będzie obowiązująca tak długo aż nie zostaną one wyjęte z oryginalnego 
opakowania. Data ważności ulegnie zmianie jeżeli filtr nie będzie w jego oryginalnym opakowaniu 
lub nie był przechowywany przy zachowaniu specjalnych warunków. Termin ważności tylko będzie 
ważny, jeśli odsprzedawca i użytkownicy zastosowali się do warunków przechowywania. Jeżeli 
weźmiemy pod
uwagę, że filtry stopniowo ulegają nasyceniu, użytkownik może powiedzieć kiedy traci on ważność, 
gdy dostrzeże jakąkolwiek z właściwości substancji zanieczyszczającej środowisko (przez smak, 
zapach, swędzenie, itp.) w przypadku filtrów chemicznych lub zwiększony opór przy oddychaniu 
w przypadku filtrów mechanicznych.

ZMIEŃ FILTR 
Po pierwsze, upewnij się, że filtr wymienny ochroni cię przed substancjami obecnymi w zanie-
czyszczonym obszarze. Używaj tylko filtrów w oryginalnie zamkniętych opakowaniach. Aby 
zamontować filtr, wyrównaj mocowanie uchwytu filtra z rowkami filtra i obróć o jedną czwartą 
długości nici w prawo Obróć o jedną czwartą długości nici w lewo i pociągnij filtr z adaptera twarzy, 
aby usunąć zużyty filtr.Aby dopasować nowy filtr, wyrównaj wyjścia uchwytu filtra z rowkami filtra 
i obróć go o ćwierć długości gwintu w prawo

PRZECHOWYWANIE
Zestaw należy przechowywać w czystym i suchym miejscu. Z daleka od wilgoci i od światła słonecz-
nego oraz z daleka od różnego rodzaju zanieczyszczeń.
Temperatura: 2°C do 70°C
Wilgotność: 90% względna wilgotność.
Podczas transportowania przechowywać w szczelnym opakowaniu

DEZYNFEKCJA I CZYSZCZENIE
Przed każdym procesem czyszczenia należy wymontować filtry oraz wentyle. Zalecamy aby maska 
była używana tylko przez jedna osobę. Jeśli jedną maskę używa więcej osób należy ja zdezynfe-
kować przetrzymując ja 15 min w roztworze składającym się z 4,63g/l of carbolic acid; 1.54 g/l of 
sodium tetraborate; 0.79 g/I of sodium carbolate and 1.31 g/I of glutaraldehyde, for 15 minutes. 
Po tej czynności należy wypłukać maskę neutralna woda z mydłem. Nigdy nie wolno używać do 
tego nafty, substancji zawierających chlor lub rozcieńczalniki organiczne. Przepłukać czystą wodą. 
Wysuszyć i wyczyścić obudowę filtra czystą sucha szmatka.

ZNAKI ZABEZPIECZAJĄCE
Filtr zawiera naklejkę z kolorem i następującymi informacjami:
Producent: Productos Climax
Model: 757-N
Tipo: Opis zanieczyszczenia, dla którego należy stosować. 
Klasa: 1/2 
Norma: EN 14387:2004+A1:2008 - EN 143:2000/A1:2006
Certyfikacji: 
Jednostek Notyfikowanych zaangażowanych w kontrolę produkcji (Moduł C2): 0161
Data ważności:  yyyy/mm
Podwójny filtr maski z filtrem:  
Warunki przechowywania
Wilgotność :  Temperatura: 
Instrukcja użycia: 
Data produkcji:  yyyy/mm

OSTRZEŻENIA
Nie zmieniaj ani nie modyfikuj urządzenia, może to zmienić wartości certyfikowane i może mieć 
wpływ na ochronę użytkującego. Trzeba zwracać szczególną uwagę na zasady bezpieczeństwa 
używając maski w warunkach o zagrożeniu wybuchowym bądź tez bogatym w Tlen. Użycie 
zestawu jest ograniczone w otoczeniach o dużej koncentracji toksyn. Aby ograniczyć ryzyko 
infekcji tylko jedna osoba może korzystać z takiej maski. Osoby posiadające brodę, bądź tez 
okulary, które są niekompatybilne z zestawem jak i deformacje twarzy mogą mieć wpływ na 
szczelność zestawu.
Urządzenie nie może być używane w otoczeniu gdzie poziom tlenu jest niższy niż 19,5%.

ΦΙΛΤΡΟ CLIMAX ΜΟΝΤΕΛΟ 757-N 

Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τους κανονισμούς (ΕΕ) 2016/425 και το 
εναρμονισμένο πρότυπο  EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.
Eνημερωμένος εμπλεκόμενος φορέας υπεύθυνος της εξέτασης τύπου CE:
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.
Κοινοποιημένος φορέας για το άρθρο (C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). Control body number 0161.
Δήλωση συμμόρφωσης: www.productosclimax. com

ΑΛΛΑΓΉ ΦΊΛΤΡΟΥ
Πρώτα, βεβαιωθείτε πως το ανταλλακτικό φίλτρο που πρόκειται να χρησιμοποιήσετε σας 
προστατεύει από την παρουσία ουσιών στην επικίνδυνη περιοχή. Να χρησιμοποιείτε μονάχα 
φίλτρα που βρίσκονται στην αρχική και σφραγισμένη συσκευασία τους. Για να αφαιρέσετε το 
κορεσμένο φίλτρο, στρίψτε 1/4 του σπειρώματος προς τα αριστερά και τραβήξτε το φίλτρο έξω 
από την προσωπίδα.
Για να τοποθετήσετε ένα νέο φίλτρο, ο υποδοχέας φίλτρου θα πρέπει να εφαρμόσει σωστά στις 
αυλακώσεις του φίλτρου, έπειτα στρίψτε 1/4 του σπειρώματος προς τα δεξιά.
Φίλτρο για μάσκες δύο φίλτρων (Climax μοντ. 757-N)

 EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.

     EU 2016/425 
  

    EU   :
Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du 

Général Audran -
92412 COURBEVOIE cedex - France.

AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante 
(España). Notified Body 0161.

     2C  

www.productosclimax.com:  
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Climax 732-N

Productos Climax, SA

C/ Llobregat Nº1 E-08150
Parets del Vallès, España.

Telf: +34 93 562 13 11 
www.productosclimax.com
info@productosclimax.com
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TlPO COLOR APLICACIÓN
A Marrón Vapores orgánicos, disolventes con punto ebullición ≥ 65ºC

AX Vapores orgánicos, disolventes con punto ebullición ≤ 65ºC
B Gris Gases y vapores inorgánicos
E Amarillo Dióxido de azufre y otros gases y vapores ácidos
K Verde Amoniaco y sus derivados orgánicos

ΣΉΜΑΝΣΉ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ 
Το φίλτρο φέρει έγχρωμο αυτοκόλλητο με τις ακόλουθες πληροφορίες: 
Κατασκευαστής: Ο κατασκευαστής: Productos Climax 
Μοντέλο: 757-N 
Τύπος: Περιγραφή του ρύπου για τον οποίο πρόκειται να χρησιμοποιηθεί. 
Κατηγορία: 1/2 
Πρότυπο: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. 
Πιστοποίηση:  
Φορέας που παρεμβαίνει στον έλεγχο της παραγωγής (ενότητα C2): 0161 
Ημερομηνία λήξης: yyyy/mm 
Φίλτρο για μάσκα διπλού φίλτρου:    
Συνθήκες αποθήκευσης:   
Υγρασία:  Θερμοκρασία:  
Βλέπε οδηγίες χρήσης:   
Ημερομηνία κατασκευής: mm/yyyy



CLIMAX FILTER MODEL 757-N   

This product  has been designed in compliance with Regulations (EU) 2016/425 and                       
harmonized standard  EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.
Notified Control Body responsible for the EU Type Exam:
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.
Body intervening in the control of production (Module C2): 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). 
Control body number 0161.
Declaration of Conformity: www.productosclimax.com

LIMITATIONS
The Climax filter model 757-N has been designed to be attached to both CLIMAX model 757-
S/800 half-mask and full face mask 742, 732-N. (See filter label).
These sets are designed for entering polluted environments with an oxygen content of over 
19,5%. The set does not supply breathable air, instead, it purifies the existing air when it 
passes through the filter.  It is important to determine the following information before use:
• Dentify the nature of the substance(s) that may be in the work environment.
• The maximum concentration of toxic substances that may be in the work environment.
• That there is enough oxygen in the work area.
• The threshold limit value (TLV) for each substance identified.
• The amount of time the mask-filter set will be required.

KINDS OF FILTERS
Gas filters. All the gas filters belong to one of the following types:

TYPE COLOUR APPLICATION
A Brown Organic vapours, solvents with a boiling point of ≥ 65º C

AX Organic vapours, solvents with a boiling point of ≤ 65º C
B Gray Inorganic gases and vapours
E Yellow Sulphur dioxide and other inorganic gases and acid vapours
K Green Ammonia and its organic derivatives

The A, B, E, K type gas filters are classified according to their capacity in the following manner:
Class 1: Low capacity filters
Class 2: Medium capacity filters
Class 3: High capacity filters
Particle filters. Particle filters are classified into three classes, according to their filtering ef-
fectiveness: P1, P2 and P3.

COLOUR
P1 Low effectiveness 80%retention White
P2 Medium effectiveness 94% retention White
P3 High effectiveness 99.95% retention White

Combined filters. Gas filters including particle filter.
Special filters:

TYPE COLOUR APPLICATION
NO-P3 Blue-White Nitrogen oxides (NO, N02, NOx)
Hg-P3 Red-white Mercury vapours

USE
First, make sure that the filter that you are going to use is going to protect you from the subs-
tances present in the contaminated area. Only use filters in their original sealed packaging. To 
fit the filter, line the the filter holder outputs up with the filter grooves and rotate it a quarter 
of the thread length to the right.
You should leave the contaminated area at this precise moment.
For correct use, the mask should fit the shape of the face, with the head harness fitted around 
the crown of the head and the lower strap behind the head (see figure 1). 
Gently pull the rubber strips to adjust their length.
To check that the set is well fitted, inhale with the filter screwed in while blocking the passage 
of the air. The mask should contract and stick to the user’s face.

EXPIRY
The expiry date is valid as long as they have not been removed from their original packaging. 
The expiry date will change if the filter is not in its original packaging or has not been stored 
under the specified conditions.
If we take into account that the filters gradually become saturated, the user can tell when 
they have expired when any characteristic of the pollutant is perceived (through taste, smell, 
itch, etc) in the case of chemical filters, and increased resistance to breathing in the case of 
mechanical filters.
The expiration date will be valid only if the reseller and users comply with the storage con-
ditions.

FILTER CHANGE
First, make sure that the replacement filter is going to protect you from the substances present 
in the contaminated area. Only use filters in their original sealed packaging.To fit the filter, 
line the the filter holder output up with the filter grooves and rotate it a quarter of the thread 
length to the right Rotate it a quarter of the thread length to the left and pull the filter out of 
the facial adapter to remove the used filter.
To fit the new filter, line the the filter holder outputs up with the filter grooves and rotate it a 
quarter of the thread length to the right.

STORAGE
Store the set in a clean, dry place, away from moisture, direct sunlight and pollutants in the 
following conditions.
Temperature: 2ºC to 70ºC 
Humidity: <90%relative humidity.
During transport, we recommend that you keep the set in an airtight bag. 

DISINFECTING AND CLEANING
The valves and the filter must be removed before carrying out any such operation.We recom-
mend that the set be used by one person only. If it is going to be used by more than one 
person, it must be disinfected before use, by immersing it in a solution of 4.63 g/l of carbolic 
acid; 1.54 g/l of sodium tetraborate; 0.79 g/l of sodium carbolate and 1.31g/l of glutaralde-
hyde, for 15 minutes.
It must be cleaned using neutral soapy water. You must never use petroleum derivatives, 
chlorinated fluids or basic organic solvents. 
Rinse with clean water. Dry the parts completely. Clean the filter casing with a dry cloth.

SAFETY MARKINGS 
The filter bears a colour sticker with the following information: 
Manufacturer: Productos Climax 
Model: 757-N 
Type: Description of the pollutant for which it is to be used. 
Class: 1/2 
Standard: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. 
Certification:  
Body intervening in the control of production (Module C2): 0161 
Expiry date:  yyyy/mm 
Filter for double filter mask:    
Storage conditions:   
Humidity: Temperature:   
See instructions for use:   
Date of manufacture:  mm/yyyy

WARNINGS
Do not alter or modify the set, as this will alter any certification and may contribute to 
reducing the user’s protection. Care must be taken when this equipment is used in explosive 
environments or in atmospheres enriched with oxygen.
Use of the set is limited to the concentration of toxins in the environment. The maximum 
concentration for which it may be used will depend on the TLV, (threshold limit value for each 
kind of gas). B and E type filters must not be used in cases where the concentration of CO2 is 
greater than 0.1% (volume).
We recommend that only one person uses each mask in order to reduce the risk of infection. 
It is likely that air-tightness requirements will not be met for users with beards, physical 
deformities on their face or who use glasses that are incompatible with the equipment.The 
equipment must not be used in environments where the level of oxygen is lower than 19,5%.

FILTRE CLIMAX MODÈLE 757-N

Ce produit a été conçus conformément au Règlement (UE) 2016/425 et à la norme harmonisée  
EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.
Organisme Notifié chargé de l’examen UE de Type:
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.
Organisme qui intervient dans le contrôle de la production (Module C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). Control body number 0161.
Déclaration de conformité: www.productosclimax.com

LIMITES
Le filtre Climax modèle 757-N a été conçu pour s’adapter aux masques de la marque CLIMAX, 
modèle 757-S/800 et modèle 742, 732-N (voir étiquette filtre).
Cette équipes sont conçu pour faire face à des environnements pollués, et avec un contenu en 
oxygène supérieur à 19,5%. L’ensemble ne fournit pas d’air respirable mais il purifie l’air existant 
lorsque celui-ci passe à travers le filtre. Avant son utilisation, il est important de déterminer l’in-
formation suivante:
• Identifier la nature de la(des) substance(s), qui pourrai(en)t exister dans l’environnement de 

travail.
• La concentration maximale de la (des) substance(s) toxique(s), qui pourrai(en)t exister 

dans l’environnement de travail.
• S’il existe suffisamment d’oxygène dans la zone de travail.
• Le niveau maximum autorisable d’agent toxique identifié (TLV).
• Le temps pour lequel l’ensemble masque-filtre sera requis.

TYPES DE FlLTRES
Filtres à gaz. Les filtres à gaz appartiennent à l’un des types suivants:

TYPE COULEUR APPLICATION
A Marron Vapeurs organiques, dissolvants avec point ébullition ≥ 65ºC

AX Vapeurs organiques, dissolvants avec point ébullition ≤ 65ºC
B Gris Gaz et vapeurs inorganiques
E Jaune Dioxyde de soufre et autres gaz et vapeurs acides
K Vert Ammoniaque et ses dérivés organiques

Les filtres à gaz des types A, B, E, K sont classés selon leur capacité de la façon suivante:
Classe 1: Filtres de faible capacité
Classe 2: Filtres de capacité moyenne
Classe 3: Filtres de haute capacité
Filtres à particules. Les filtres à particules sont classés, en fonction de leur efficacité, en trois 
classes: P1, P2 et P3.

COULEUR
P1 Faible efficacité 80%rétention Blanc
P2 Efficacité moyenne 94 % rétention Blanc
P3 Haute efficacité 99,95 % rétention Blanc

Filtres combinés. Filtres à gaz qui incorporent un filtre à particules.
Filtres spéciaux: Il s’agit:

TYPE COULEUR APPLICATION
NO-P3 Bleu-Blanc Oxydes de nitrogène (NO, N02, NOx)
Hg-P3 Rouge-blanc Vapeurs de mercure

UTILISATION
Tout d’abord, assurez-vous que le filtre que vous allez utiliser vous protègera des substances 
présentes dans la zone contaminée. N’utilisez que des filtres provenant de leur emballage 
d’origine fermé. Pour placer le filtre faire coïncider les projections du porte- filtres avec les 
fentes du filtre et le tourner d’un quart de tour vers la droite.  
A ce moment bien précis vous devrez abandonner la zone contaminée.
Pour une correcte utilisation, le masque doit s’adapter au contour facial en plaçant le harnais au 
sommet de la tête et la bande inférieure derrière celle-ci (voir fig. 1). 
Ajuster la longueur des élastiques en les tirant doucement.
Pour vérifier que l’ensemble est bien posé, inhaler avec le filtre enroulé et en obstruant le 
passage de l’air. Le masque doit se contracter et se coller au visage de l’utilisateur.

CADUCITE
La date de péremption est valable chaque fois que le masque est conservé dans son emballage 
d’origine. Si le filtre ne se trouve pas dans son emballage d’origine ou s’il n’a pas été stocké 
dans les conditions indiquées, la date de péremption du filtre variera.
Sachant que la saturation des filtres se fait graduellement, il est possible de percevoir un 
certain épuisement de ces derniers lorsque l’on perçoit une caractéristique de l’agent polluant 
(goût, odeur, picotement…) dans le cas des filtres chimiques et une augmentation de la 
résistance à la respiration dans le cas des filtres mécaniques.
La date limite d’utilisation ne sera valable que lorsque commerçants et utilisateurs auront 
suivi les consignes de stockage.

CHANGEMENT DE FILTRE
Tout d’abord, assurez-vous que le filtre de rechange que vous allez utiliser vous protègera des 
substances présentes dans la zone contaminée. N’utilisez que des filtres provenant de leur 
emballage d’origine fermé. Pour retirer le filtre saturé, le tourner d’un quart de tour  vers la 
gauche et tirez du filtre vers l’extérieur de l’adaptateur facial. 
Pour placer le nouveau filtre faire coïncider les projections du porte filtres avec les fentes du 
filtre et le tourner d’un quart de tour vers la droite. 

STOCKAGE
Conserver l’ensemble dans un lieu propre et sec, loin de l’humidité et de la lumière solaire 
directe et des agents polluants, et sous les conditions suivantes.
Température: de 2ºC à 70ºC 
Humidité: <90%humidité relative.
Pour son transport, il est recommandé d’introduire l’ensemble dans un sac hermétique. 

DESINFECTION ET NETTOYAGE
Avant toute opération, il faudra retirer les valves et le filtre.
Il est recommandé d’utiliser l’ensemble sur une seule personne. S’il va être utilisé par plus 
d’une personne, il est nécessaire de le désinfecter avant son utilisation, en l’immergeant dans 
une solution composée de 4,63 g/l de Phénol; 1,54 g/l de tétraborate de sodium; 0,79 g/l de 
phénate de sodium; 1,31g/l de glutaraldehyde, pendant 15 minutes.
Nettoyer avec de l’eau savonneuse neutre. Ne jamais utiliser de dérivés du pétrole, de fluides 
chlorés ou des dissolvants organiques de base.
Rincer à l’eau claire, sécher complètement les composants. Nettoyer la carcasse du filtre à 
l’aide d’un chiffon sec.

MARQUES DE SECURITE
Le filtre est muni d’un autocollant de couleur avec les informations suivantes : 
Fabricant : Productos Climax
Modèle : 757-N 
Type : Description du polluant pour lequel il doit être utilisé. 
Classe : 1/2 
Norme : EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. 
Certification :  
Organisme qui intervient dans le contrôle de la production (Module C2): 0161 
Date d’expiration :  aaaa/mm 
Filtre pour masque à double filtre :    
Conditions de stockage :   
Humidité :  Température:   
Voir instructions d’utilisation:  
Date de fabrication:  mm/aaaa

AVERTISSEMENTS
Ne pas altérer ni modifier l’ensemble, étant donné que ceci altère toute certification, et peut cont-
ribuer à réduire la protection de l’utilisateur. Il faut prendre des précautions lorsque l’on utilise 
cet équipement dans des environnements explosifs ou des atmosphères enrichies à l’oxygène. 
L’utilisation de l’ensemble est limitée à la concentration d’agent toxique dans l’environnement. 
La concentration maximale pour laquelle il peut être utilisé en fonction du TLV, (valeur maximale 
autorisable pour chaque type de gaz.). Les filtres de type B ou E ne doivent pas être employés 
dans les cas où la concentration de CO2 est supérieure à 0,1 % en volume. Il est conseillé d’utiliser 
le masque sur une seule personne, pour éviter de possibles contagions. Il n’est pas probable d’ob-
tenir les conditions d’étanchéité chez les utilisateurs portant une barbe, présentant des défauts 
physiques sur le visage ou utilisant des lunettes incompatibles avec l’équipement. Ne pas utiliser 
l’équipement dans des environnements où le volume d’oxygène est inférieur à 19,5%.

CLIMAX FILTER VAN HET MODEL 757-N    

Dit product zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 2016/425 en de geharmoniseerde 
norm  EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.
Aangemelde controle-instantie die belast is met de EU-typegoedkeuring: 
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.
Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase (module C2): 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España).  Control body number 0161.
Conformiteitsverklaring: www.productosclimax.com

BEPERKINGEN
De Climax filter van het model 757-N is ontworpen om te worden aangesloten op de CLIMAX 
maskers van de modellen 757-S/800 en 742, 732-N(zie etiket van de filter).
Deze sets zijn ontworpen voor omgevingen waarin de lucht verontreinigd is en het zuurstof-
gehalte in de lucht hoger is dan 19,5%. De uitrusting levert geen adembare lucht, maar filtert 
de bestaande lucht als deze door het filter stroomt. 
Voor het gebruik is het van belang dat de onderstaande informatie vastgesteld wordt:
• Identificeren van de aard van de stof(fen) die in de werkomgeving mogelijk aanwezig 

is(zijn).
• De maximale concentratie van de giftige stof(fen) die in de werkomgeving aanwezig is(zi-

jn).
• De aanwezigheid van voldoende zuurstof in het werkgebied.
• Het maximaal toelaatbare niveau van de geïdentificeerde giftige stof (MAC).
• De tijd waarin het geheel halfmasker-filter gebruikt moet worden.

TYPE FILTERS
Gasfilters. De gasfilters behoren tot één van de volgende typen:

TYPE KLEUR TOEPASSING
A Bruin Organische dampen, oplosmiddelen met kookpunt ≥ 65ºC

AX Organische dampen, oplosmiddelen met kookpunt ≤ 65ºC
B Grijs Gassen en anorganische dampen
E Geel Zwaveldioxide en andere gassen en zure dampen
K Groen Ammoniak en organische derivaten daarvan

De gasfilters van het type A, B, E, K worden als volgt naar het vermogen ingedeeld:
Klasse 1: Filters met een laag vermogen
Klasse 2: Filters met een halfhoog vermogen
Klasse 3: Filters met een hoog vermogen
Deeltjesfilters. De deeltjesfilters worden op basis van hun filterende werkzaamheid in drie 
klassen Ingedeeld: P1, P2 en P3.

KLEUR
P1 Laag vermogen 80%retentie Wit
P2 Halfhoog vermogen 94 % retentie Wit
P3 Hoog vermogen 99,95 % retentie Wit

Filtres combinés. Filtres à gaz qui incorporent un filtre à particules.
Filtres spéciaux: Il s’agit:

TYPE KLEUR TOEPASSING
NO-P3 Blauw-wit Stikstofoxyden (NO, N02, NOx)
Hg-P3 Rood-wit Kwikdampen

GEBRUIK
Controleer eerst of de filter die u wilt gebruiken u beschermt tegen de stoffen die aanwezig 
zijn in de vervuilde zone. Gebruik alleen filters uit ongeopende, originele verpakkingen. Om 
de filter te plaatsen legt u de uitsteeksels van de filterhouder op de gleuven in de filter en 
draait u de filter een kwartslag naar rechts.
Op dit moment moet u de vervuilde zone verlaten.
Voor een correct gebruik dient het halfmasker aan de vorm van het gezicht aangepast te 
worden door de hoofdband op de kruin en de onderste band achter het hoofd aan te brengen 
(zie afb. 1).
De lengte van de rubbers verstellen door hier zachtjes aan te trekken.
Om te controleren of het geheel goed aangebracht is, ademhalen met ingeschroefd filter en 
afgedekte luchttoevoer. Het halfmasker moet zich samentrekken en zich op het gezicht van 
de gebruiker vast zetten.

GELDIGHEID
De vervaldatum is geldig zolang het originele zegel niet verbroken is. Als het filter niet uit de 
originele verpakking komt of niet onder de aangegeven omstandigheden bewaard is, varieert 
de geldigheidsdatum.
Aangezien de gasfilters geleidelijk verzadigd raken duidt het waarnemen van een van de 
kenmerken van de vervuiling (smaak, geur, jeuk...) erop dat het filter verzadigd is; bij de 
mechanische filters geeft een verhoogde ademweerstand aan dat het filter vervangen 
moeten worden.
Het gebruik van de gordel 25-C/2 is voorbehouden aan vakbekwaam personeel die hierin 
geschoold zijn of die de uitrusting onder toezicht van een deskundige medewerker gebruiken.

DE FILTER VERVANGEN
Controleer eerst of de vervangingsfilter u beschermt tegen de stoffen die aanwezig zijn in 
de vervuilde zone. Gebruik alleen filters uit ongeopende, originele verpakkingen. Om de 
verzadigde filter te verwijderen, draait u de filter een kwartslag naar links en trekt u de filter 
uit het gelaatsmasker.
Om de nieuwe filter te plaatsen legt u de uitsteeksels van de filterhouder op de gleuven in de 
filter en draait u de filter een kwartslag naar rechts. 

OPBERGEN
Het geheel op een schone en droge plaats bewaren, uit de buurt van vocht, direct zonlicht en 
de verontreiniging onder de volgende omstandigheden.
Temperatuur: 2ºC tot 70ºC 
Vochtigheid: <90%relatieve luchtvochtigheid.
Geadviseerd wordt het geheel in een hermetisch afsluitbare zak te vervoeren. 

DESINFECTEREN EN SCHOONMAKEN
Alvorens enige handeling uit te voeren dienen de ventielen en het filter verwijderd te worden.
Geadviseerd wordt het geheel door één en dezelfde persoon te laten gebruiken. Indien 
meerdere personen het gebruiken, dient het vóór gebruik gedesinfecteerd te worden door 
het gedurende 15 minuten onder te dompelen in een oplossing van 4,63 g/l fenol; 1,54 g/l 
natriumtetraboraat; 0,79 g/l natriumfenaat en 1,31g/l glutaraldehyde.
Met neutraal zeepwater schoonmaken. In geen geval mogen derivaten van petroleum, ge-
chloreerde vloeistoffen of organische basische oplosmiddelen gebruikt worden. 
Met schoon water afspoelen. De onderdelen volledig laten drogen. Het filterhuis met een 
droge doek schoonmaken.

VEILIGHEIDSAANDUIDINGEN
Het filter heeft een gekleurde sticker met de volgende informatie:
Fabrikant: Productos Climax 
Model: 757-N
Type: Beschrijving van de vervuilende stof waarvoor het
gebruikt moet worden
Klasse: 1/2
Norm: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.
Certificering: 
Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase (module C2): 0161
Vervaldatum:  jjjj/mm
maskerfilter met dubbele filter:  
Bewaarcondities 
Vochtigheid:    Temperatuur:   
Zie gebruiksinstructies: 
Fabricagedatum:  jjjj/mm 

WAARSCHUWINGEN
Geen wijzigingen in het geheel aanbrengen, omdat hierdoor de certificatie gewijzigd en de 
bescherming van de gebruiker mogelijk minder wordt. Men dient voorzorgsmaatregelen te 
treffen wanneer de uitrusting in een explosieve omgeving of een met zuurstof verrijkte om-
geving gebruikt wordt. Het gebruik van de uitrusting is beperkt afhankelijk van de gifconcent-
ratie in de lucht. De maximale concentratie waarbij de uitrusting gebruikt kan worden, hangt 
af van de MAC waarde (maximaal aanvaardbare concentratie voor elk soort gas). Het kan 
nodig zijn de bevestigings- of veiligheidssystemen met collectieve (bijvoorbeeld valnetten) 
of individuele beveiligingen (valbeveiligingssystemen die aan de norm EN 363 voldoen) uit 
te breiden. Geadviseerd wordt het halfmasker steeds door dezelfde persoon te laten dragen 
om eventuele besmettingen te voorkomen. Waarschijnlijk zal aan de vereisten voor afdichting 
niet voldaan kunnen worden bij gebruikers met baard of fysieke gezichtsafwijkingen of bij 
gebruik van veiligheidsbrillen die niet in combinatie met de uitrusting te gebruiken zijn. De 
uitrusting dient niet in een omgeving gebruikt te worden waar het zuurstofgehalte in de lucht 
lager is dan 19,5%.

NLFREN CLIMAX FILTERMODELL 757-N

Dieses Produkt wurden entworfen unter Berücksichtigung der Verordnung (EU) 2016/425 und 
der harmonisierten Norm E  EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.
Mit der EU-Typenprüfung beauftragtes Kontrollorgan:
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.
Organ, das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Modul C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). 
Control body number 0161.
Konformitätserklärung: www.productosclimax.com

EINSCHRÄNKUNGEN
Das Filtermodell 757-N von Climax wurde für den Einsatz in den Atemmasken-Modellen 757-
S/800 und   Vollmasken 742, 732-N  der Marke Climax entwickelt (Bitte Filteretikett lesen).
Diese Kits sind für den Einsatz bei verschmutzter Luft bei einem Sauerstoffgehalt von mehr als 
19,5% geeignet. Das Kit produziert keine atembare Luft, sondern reinigt die vorhandene Luft, 
indem sie diese durch den Filter leitet. Vor seiner Benutzung sollten Sie unbedingt Folgendes 
überprüfen:
• Stellen Sie die Art der Substanz(en) fest, die sich im Arbeitsumfeld befinden könnten.
• Stellen Sie die maximale Konzentration der giftigen Substanz(en) fest, die sich im Arbeitsu-

mfeld befinden könnten.
• Überprüfen Sie, ob genügend Sauerstoff am Arbeitsort vorhanden ist.
• Stellen Sie die maximal erlaubte Giftkonzentration (MAK) Anm. d. Übers.: Maximale Arbeit-

splatzkonzentration fest.
• Stellen Sie fest, wie lange das Kit Schutzmaske-Filter eingesetzt werden soll.

FILTERTYPEN
Filter für Gase. Die Filter für Gase gehören zu einem der folgenden Typen:

TYP FARBE ANWENDUNG
A Braun Organische Dämpfe, Lösungsmittel mit Siedepunkt ≥ 65ºC

AX Organische Dämpfe, Lösungsmittel mit Siedepunkt ≤ 65ºC
B Grau Anorganische Gase und Dämpfe
E Gelb Schwefeldioxid und andere Saure Gase und Dämpfe
K Grün Ammoniak und seine organischen Derivate

Die Filter für Gase der Typen A, B, E, K werden je nach Leistungsfähigkeit folgendermaßen 
klassifiziert:
Kategorie 1: Filter mit geringer Leistung
Kategorie 2: Filter mit mittlerer Leistung
Kategorie 3: Filter mit hoher Leistung
Teilchenfilter. Die Teilchenfilter werden je nach Grad ihrer Filterleistung in drei Kategorien 
eingeordnet: P1, P2 und P3.

FARBE
P1 geringe Leistung 80%Filterung Braun
P2 mittlerer Leistung 94 % Filterung Braun
P3 hohe Leistung 99,95 % Filterung Braun

Kombinierte Filter. Das sind Gasfilter. die einen Filter für Partikel enthalten.
Spezialfilter. Wie folgt:

TYP FARBE ANWENDUNG
NO-P3 Blau - Weiß Stickstoffoxyde (NO, N02, NOx)
Hg-P3 Rot - Weiß Quecksilberdämpfe

GEBRAUCH
Überzeugen Sie sich zuerst davon, dass der von Ihnen gewählte Filter dafür geeignet ist, Sie 
vor den im kontaminierten Bereich vorhandenen Substanzen zu schützen. Verwenden Sie nur 
Filter aus der geschlossenen Originalverpackung. Für das Anbringen des Filters, setzen Sie 
die Filterrillen an die Überstände des Filterhalters und drehen den Filter 90 Grad nach rechts.
Genau in diesem Augenblick müssen Sie den kontaminierten Bereich verlassen.
Für den korrekten Gebrauch muss die Schutzmaske an das Gesicht angelegt werden, indem 
der Kopfgurt über den Scheitel und das untere Band hinter den Kopf gezogen wird (siehe 
Abb.1). 
Um die Länge der Gummis einzustellen, ziehen Sie sanft an ihnen.
Um zu überprüfen, ob das Kit richtig angelegt wurde, atmen Sie bei angeschraubtem Filter ein 
und halten Sie dabei den Luftkanal zu. Die Schutzmaske muss sich zusammenziehen und an 
das Gesicht des Benutzers schmiegen.

VERFALL
Das Verfallsdatum ist gültig, sofern das Kit nicht aus der Originalverpackung entfernt wurde. Falls 
der Filter sich nicht in seiner Originalverpackung befindet oder nicht unter den angegebenen Be-
dingungen gelagert wurde, variiert sein Verfallsdatum.
Da die Filter nach und nach verschmutzen, kann man ihren bevorstehenden Verfall feststellen, 
wenn man im Falle der Chemikalienfilter Zeichen für Verschmutzung (Geschmack, Geruch, 
Brennen, usw.) und im Falle der mechanischen Filter eine Zunahme des Atemwiderstands 
wahrnimmt.
Das Verfalldatum ist nur gültig, wenn die Händler und Benützer die Lagerungs-Bedingungen 
einhalten.

WECHSELN DES FILTERS
Überzeugen Sie sich zuerst davon, dass der von Ihnen gewählte Ersatzfilter dafür geeignet 
ist, Sie vor den im kontaminierten Bereich vorhandenen Substanzen  zu schützen. Verwenden 
Sie nur Filter aus der geschlossenen Originalverpackung. Für das Abnehmen des gesättigten 
Filters drehen Sie den Filter 90 Grad nach links und ziehen ihn aus dem Gesichtsadapter.  Für 
das Einsetzen des neuen Filters, setzen Sie die Filterrillen an die Überstände des Filterhalters 
und drehen den Filter 90 Grad nach rechts. 

LAGERUNG
Bewahren Sie das Kit an einem sauberen und trockenen Ort auf, fern von Feuchtigkeit, geschützt 
vor direkter Sonnenbestrahlung  und vor den Verschmutzungsfaktoren, und zwar unter folgenden 
Bedingungen:
Temperatur: 2ºC bis 70ºC 
Feuchtigkeit:<90%relativer Luftfeuchtigkeit.
Für den Transport sollten Sie das Kit in eine dichte Tüte stecken. 

DESINFIZIERUNG UND REINIGUNG
Vor der Durchführung jeglicher Operation müssen die Ventile und der Filter abgenommen 
werden. Wir empfehlen, dass das Kit nur von einer Person benutzt wird. Sollte es von mehr als 
einer Person benutzt werden, so muss es vor Gebrauch desinfiziert werden, indem es 15 Minuten 
lang in eine Lösung aus 4,63 g/l Phenol, 1,54 g/l Natriumtetraborat, 0,79 g/l Natriumphenat und 
1,31g/l Glutaraldehyd gelegt wird.Die Reinigung erfolgt mit einer Lauge aus Wasser und Neut-
ralseife. Auf keinen Fall dürfen Petroleumderivate, chlorhaltige Flüssigkeiten oder basisch-or-
ganische Lösungsmittel verwendet werden.  Spülen Sie mit sauberem Wasser ab. Trocknen 
Sie die einzelnen Teile gut ab. Reinigen Sie das Gehäuse des Filters mit einem trockenen Tuch.

SICHERHEITSZEICHEN 
Der Filter hat einen farbigen Aufkleber mit den folgenden Informationen: 
Hersteller: Productos Climax
Modell: 757-N 
Typ: Beschreibung des Schadstoffs, für den er verwendet werden soll. 
Klasse: 1/2 
Norm: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. 
Zertifizierung:   
Benannte Stelle, die an der Produktionskontrolle beteiligt ist (Modul C2): 0161 
Verfallsdatum:  jjjj/mm 
Filter für Doppelfiltermaske:     
Lagerungsbedingungen:   
Feuchtigkeit : Temperatur:  
Siehe Gebrauchsanweisung  
Herstellungsdatum:  mm/jjjj

WARNHINWEISE
Ändern oder modifizieren Sie das Kit nicht, da dieses jedwede Zertifizierung ändern würde 
und den Schutz der Benutzers vermindern könnte. Ergreifen Sie die entsprechenden Vor-
sichtsmaßnahmen, wenn Sie die Ausrüstung in explosiver oder mit Sauerstoff angereicherter 
Atmosphäre verwenden.Der Einsatz des Kits wird durch den Giftgehalt der Luft eingeschränkt. 
Die maximale Konzentration, bei der es noch eingesetzt werden kann, wird durch die MAK 
(maximal zulässiger Wert für den jeweiligen Gastyp) bestimmt. Die Filter der B- oder E-Type 
dürfen nicht verwendet werden, wenn die CO2- Konzentration 0,1% Volumen übersteigt. Es 
wird empfohlen, die Schutzmaske nur von einer Person benutzen zu lassen, um mögliche 
Ansteckungsgefahren zu vermeiden. Benutzer, die einen Bart oder eine nicht zur Ausrüstung 
passende Brille tragen oder Verformungen im Gesicht aufweisen, werden wahrscheinlich 
nicht den erforderlichen Dichtegrad erzielen. Die Ausrüstung darf nicht in Räumen eingesetzt 
werden, deren Sauerstoffgehalt unter 19,5% liegt.

DE FILTRO CLIMAX MODELLO 757-N  

Questo prodotto è stato  progettate conformemente al Regolamento (UE) n. 2016/425 e alla norma 
armonizzata EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.
Organismo di controllo notificato a cui è stato affidato l’esame UE di tipo:
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.
Organismo che interviene nel controllo della produzione (modulo C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). 
Control body number 0161.
Dichiarazione di conformità: www.productosclimax.com

LIMITAZIONI
Il filtro Climax modello 757-N è stato progettato per adattarsi alle mascherine modello 757-
S/800 e la maschera 742, 732-N  (Vedasi etichetta del filtro).
Questi sono disegnati per affrontare ambienti inquinati, e con un contenuto di ossigeno su-
periore al 19,5%. L’insieme non fornisce aria respirabile, ma purifica l’aria esistente quando 
questa passa attraverso il filtro. Prima del suo utilizzo è importante verificare la seguenti 
condizioni:
• Verificare la natura delle sostanze che possono essere presenti nell’ambiente di lavoro.
• La concentrazione massima delle sostanze tossiche che possono essere presenti nell’ambi-

ente di lavoro.
• Che sia presente sufficiente ossigeno nell’area di lavoro.
• Il livello massimo permesso di tossico identificato (TLV).
• Il tempo di utilizzo ipotizzato dell’insieme maschera-filtro.

TIPI DI FILTRI
Filtri per gas. I filtri per gas appartengono a uno dei seguenti tipi:

TlPO COLORE APPLICAZIONE
A Marrone Vapori organici, solventi con punto di ebollizione ≥ 65ºC

AX Vapori organici, solventi con punto di ebollizione ≤ 65ºC
B Grigio Gas e vapori inorganici
E Giallo Diossido di zolfo e altri gas e vapori acidi
K Verde Ammoniaca e suoi derivati organici

I filtri per gas dei tipi A, B, E, K si classificano secondo la loro capacità nel modo seguente:
CIasse 1: Filtri di bassa capacità
Classe 2: Filtri di media capacità
Classe 3: Filtri di alta capacità
Filtri per particelle. I filtri per particelle si classificano, in funzione della loro efficacia filtrante, 
in tre classi: P1, P2 e P3.

COLORE
P1 Bassa efficacia 80%ritenzione Bianco
P2 Efficacia media 94 % ritenzione Bianco
P3 Alta efficacia 99.95 % ritenzione Bianco

Filtri combinati. Filtri per gas che dispongano di un filtro per particelle.
Filtri speciali. Sono:

TIPO COLORE APPLICAZIONE
NO-P3 Blu - bianco Ossidi di nitrogeno (NO, NO2, NOx)
Hg-P3 Rosso - bianco Vapori di mercurio

USO
Assicurarsi che il filtro da utilizzare protegga da sostanze presenti nell’area contaminata. Utiliz-
zare solamente filtri nuovi con il relativo imballaggio originale e sigillo. Per posizionare il filtro, 
collocare le linguette del portafiltro in corrispondenza delle fessure del filtro e girare il bullone 
di un quarto verso destra.
Abbandonare immediatamente la zona contaminata.
Per un suo corretto utilizzo la maschera si deve adattare al contorno facciale collocando la 
guarnizione principale alla sommità della testa e la fascia inferiore dietro la testa stessa (vedere 
fig.1). 
Regolare la lunghezza degli elastici tirandoli leggermente.
Per verificare che l’insieme sia ben collocato, con il filtro avvitato e chiudendo l’entrata dell’aria, 
inalare. La maschera deve contrarsi e aderire alla faccia dell’utente.

SCADENZA
La data di scadenza è valida fino a quando non si sia estratta la maschera dalla sua confezione 
originale. Se il filtro non è nel suo imballaggio originale o non è stato conservato alle condizio-
ni indicate, la data di scadenza cambierà.
Tenendo conto che la saturazione dei filtri avviene gradualmente, si può capire che questi si 
stanno esaurendo quando si arriva a percepire qualche caratteristica dell’inquinante (sapore, 
odore, bruciore...) nel caso di filtri chimici e un aumento della resistenza alla respirazione nel 
caso dei filtri meccanici.
La data di scadenza è valida solo se  da parte dei commercianti e degli utenti vengono rispet-
tate le condizioni di stoccaggio.

CAMBIO FILTRO
Assicurarsi che il filtro di sostituzione da utilizzare protegga da sostanze presenti nell’area 
contaminata. Utilizzare solamente filtri nuovi con il relativo imballaggio originale e sigillo. 
Per estrarre il filtro saturo, girare il bullone di un quarto verso sinistra ed estrarre il filtro 
dall’adattatore facciale.
Per posizionare il nuovo filtro, collocare le linguette del portafiltro in corrispondenza delle 
fessure del filtro e girare il bullone di un quarto verso destra.

IMMAGAZZINAGGIO
Conservare la maschera in un luogo pulito e secco, lontano dall’umidità, dalla luce solare 
diretta e da inquinanti e sotto le seguenti condizioni:
Temperatura: da 2ºC a 70ºC 
Umidità: <90% di umidità relativa.
Per il suo trasporto è raccomandabile introdurre la maschera in una borsa ermetica. 

DISINFEZIONE E PULIZIA
Prima di realizzare qualsiasi operazione si dovranno togliere le valvole e il filtro.
Si raccomanda l’uso dell’insieme per una sola persona. Se verrà utilizzato da più di una per-
sona, è necessario disinfettarla prima del suo uso lasciandola immersa per 15 minuti in una 
soluzione composta da 4,63 g/l di Fenolo; 1,54 g/l di tetraborato sodico; 0,79 g/l di fenato 
sodico e 1,31g/l di glutaraldeide.
La pulizia si realizzerá con acqua saponata neutra. In nessun caso si devono utilizzare derivati 
del petrolio, liquidi clorati o solventi basici organici. 
Sciacquare con acqua pulita. Asciugare completamente i componenti. Pulire la cassa del filtro 
con un panno secco.

MARCATURE DI SICUREZZA 
Il filtro è fornito di una etichetta adesiva colorata con le seguenti informazioni:
Produttore: Productos Climax  
Modello: 757-N
Tipo: Descrizione dell’inquinante per il quale deve essere utilizzato. 
Classe: 1/2 
Standard: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006. 
Certificazione:  
Organismo che interviene nel controllo della produzione (modulo C2): 0161
Data di scadenza:  aaaa/mm 
Filtro per maschera a doppio filtro:    
Condizioni di immagazzinaggio: 
Umidità:  Temperatura:  
Vedi le informazioni fornite dal fabbricante: 
Data di produzione:  mm/aaaa

AVVERTENZE
Non alterare né modificare l’insieme, poiché questo altera qualsiasi certificazione e può con-
tribuire a ridurre la protezione dell’utente.
Si devono prendere precauzioni quando si usi questo apparato in ambienti esplosivi o con 
atmosfere arricchite con ossigeno.
L’uso dell’apparato è limitado dalla concentrazione di elementi tossici presenti nell’ambiente. 
La concentrazione massima con la quale si può utilizzare è in funzione del TLV, (valore massi-
mo permesso per ogni tipo di gas.). I filtri del tipo B o E non devono essere utilizzati nei casi 
in cui la concentrazione di CO2 sia superiore al 0,1 % in volume. È raccomandabile utilizzare 
la maschera per una sola persona, al fine di evitare possibili contagi. Non è probabile che si 
raggiungano i requisiti di ermeticità negli utenti con barba, difetti fisici nella faccia o che 
utilizzino occhiali incompatibili con l’apparato.Non si deve utilizzare la maschera in ambienti 
dove il volume di ossigeno sia inferiore al 19,5%.

ITCLIMAX 757-N SUODATIN

Tämä tuote on suunniteltu ottaen huomioon asetuksen (EU) 2016/425 ja eurooppalaisen stan-
dardin  EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.
Vaatimukset. Ilmoitettu tarkastuselin, joka vastaa EU-tyyppitarkastuksesta
Apave Sudeurope SAS. Notified Body 0082, CS60193, 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France.
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (moduuli C2):
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alicante (España). 
Control body number 0161.
EU- Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.productosclimax.com

KÄYTTÖRAJOITUKSET
Climax 757-N suodatin on suunniteltu CLIMAX 757-S/800 ja 742, 732-N suojanaamareiden 
kanssa (katso suodattimen tietotarra).
Nämä sarjat muodostama kokonaisuus on suunniteltu käytettäväksi saastuneissa ympäris-
töissä, joiden happipitoisuus on yli 19,5%. Laitekokonaisuus ei tuota itsenäistä hengitysil-
maa. Ilma puhdistuu kun se imetään suodattimen läpi. Ennen laitteen käyttöä on erityisesti 
tarkistettava seuraavat seikat:
• Tunnistettava työpaikalla esiintyvät aineet.
• Tarkistettava työpaikalla esiintyvien myrkyllisten aineiden suurin tunnettu pitoisuus.
• Varmistettava, että työpaikalla on riittävästi happea työskentelyn ajaksi.
• Selvitettävä haitalliseksi tunnistettujen aineiden sallitut enimmäispitoisuusarvot (HTP, 

TLV).
• Arvioitava suojanaamarin ja suodattimien käyttöaika.

SUODATINTYYPIT
Kaasusuodattimet. Kaasusuodattimet kuuluvat johonkin seuraavista tyyppiluokista:

TYYPI Väri Käyttötarkoitus
A Ruskea Orgaaniset höyryt, liuottimet, joiden kiehumispiste on ≥ 65ºC

AX Orgaaniset höyryt, liuottimet, joiden kiehumispiste on ≤ 65ºC
B Harmaa Epäorgaaniset kaasut ja höyryt

E Kelt-
ainen Rikkidioksidi ja muut  happamat kaasut ja höyryt

K Vihreä Ammoniakki ja sen orgaaniset johdannaiset
Tyyppien A, B, E, ja K kaasusuodattimet luokitellaan tehonsa mukaan 
seuraavasti:
Luokka 1: Pieni kapasiteetti
Luokka 2: Keskisuuri kapasiteetti
Luokka 3: Suuri kapasiteetti
Hiukkassuodattimet. Hiukkassuodattimet luokitellaan suodatustehonsa mukaisesti kolmeen 
luokkaan: P1, P2 ja P3.

Väri
P1 Pienitehoinen erotusaste 80% Valkoinen
P2 Keskitehoinen erotusaste 94% Valkoinen
P3 Suuritehoinen erotusaste 99,95% Valkoinen

Yhdistetyt suodattimet. Kaasusuodattimia, jotka sisältävät myös hiukkassuodattimen.
Erikoissuodattimet:

TYYPPI VÄRI KÄYTTÖTARKOITUS
NO-P3 Sininen-valkoinen Typen oksidit (NO, NO2, NOx)
Hg-P3 Punainen-valkoinen Elohopeahöyryt

KÄYTTÖ
Varmista ensin, että käyttämäsi suodatin sopii suojaamaan työskentelyalueen vaarallisilta ai-
neilta. Käytä vain suoraan alkuperäisistä suljetuista pakkauksista otettuja suodattimia. Laita 
suodatin pitimensä kierteisiin ja kierrä sitä neljänneskierros myötäpäivään.
Suojanaamari on sovitettava kasvonpiirteiden mukaan tukemalla ensin päänauha kohdalleen 
ja kiristämällä sen jälkeen alahihna niskapuolelle (katso kuva 1).
Vedä kiinnitysnauhat varovasti sopivan pituisiksi.
Varmista, että suojanaamari on oikein paikoillaan. Peitä ilmanottoaukko suodattimen ollessa 
ruuvattuna paikallaan ja hengitä sisään. Naamarin on imeydyttävä tiukasti kiinni käyttäjän 
kasvoihin.

VIIMEINEN KÄYTTÖPÄIVÄ
Viimeinen käyttöpäivä on voimassa niin kauan kuin tuotetta ei ole poistettu alkuperäisestä 
sinetöidystä pakkauksestaan. Jos suodatin ei ole alkuperäisessä pakkauksessaan tai sitä ei ole 
säilytetty asianmukaisissa olosuhteissa, sen käyttöikä saattaa lyhentyä. Suodatin likaantuu 
tai kuluu asteittain loppuun. Sen kunnon voi todeta tietyistä epäpuhtauden merkeistä (maku, 
haju, kutina ...) kaasusuodattimien ollessa kyseessä ja hengitysvastuksen kasvamisesta, jos 
kyse on hiukkassuodattimesta. Viimeinen käyttöpäivä pätee ainoastaan, jos jälleenmyyjät ja 
käyttäjät noudattavat varastointiohjeita.

SUODATTIMEN VAIHTO
Varmista ensin, että korvaava suodatin todella suojaa alueen epäpuhtauksilta. Käytä vain suo-
raan alkuperäisistä suljetuista pakkauksista otettuja suodattimia. Poista likaantunut suodatin 
kääntämällä sitä vastapäivään ja vedä se pois kiinnittimestään. Aseta uusi suodatin paikalleen 
kohdistamalla se pitimensä kierteisiin ja kääntämällä sitä myötäpäivään.

SÄILYTYS
Säilytä laitteisto puhtaassa ja kuivassa paikassa erillään kosteudesta ja epäpuhtauksista, sekä 
poissa suorasta auringonvalosta seuraavasti.
Lämpötila: 2°C - 70°C.
Kosteus: suhteellinen kosteus <90%.
Kuljetusta varten suositellaan naamarin ja suodattimen sulkemista ilmatiiviiseen pussiin.

DESINFIOINTI JA PUHDISTUS
Ennen laitteen huoltoa siitä täytyy poistaa venttiilit ja suodattimet.
Tuotteelle suositellaan vain yhtä käyttäjää. Jos käyttäjiä on useampia, laite on ennen käyttöä 
desinfioitava upottamalla se 15 minuutiksi liuokseen, jossa on 4,63 g/l fenolia, 1,54 g/l boo-
raksia, 0,79 g/l natriumfenaattia ja 1,31 g/l glutaarialdehydiä. Laite puhdistetaan neutraalilla 
saippualla. Älä missään tapauksessa käytä öljypohjaisia tuotteita, kloorattuja nesteitä tai 
orgaanisia emäksisiä liuottimia. Huuhtele puhtaalla vedellä. Kuivaa laitteen osat. Puhdista 
suodatinkotelo kuivalla liinalla.

TURVAMERKINNÄT
Suodattimessa on värillinen tarra, jossa on seuraavat tiedot:
Valmistaja: Productos Climax
Malli: 757-N
Tyyppi: Kuvaus epäpuhtaudesta, johon suodatinta on tarkoitus käyttää.
Luokka: 1/2
Standardi: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006.
Sertifiointi: 
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (moduuli C2): 0161.
Viimeinen voimassaolopäivä:  vvvv/mm
Suodatin kaksoissuodatinmaskia varten:   
Varastointiolosuhteet: 
Kosteus:  Lämpötila:  
Katso valmistajan antamia tietoja:   
Valmistuspäivämäärä: vvvv/kk  

TURVAOHJEITA
Laitteistoa ei saa muuttaa tai muokata: se saattaa vähentää käyttäjän suojaa.
Käytä laitetta varovaisesti räjähdysvaarallisissa tai erityisen happipitoisissa tiloissa. Laitteisto-
kokonaisuuden käyttö on rajoitettu ympäristöihin, joissa on myrkyllisiä tai vaarallisia aineita. 
Suurimman sallitun käyttöpitoisuuden määrää TLV (HTP), haitalliseksi tunnettu pitoisuus, eli 
kunkin kaasun haitalliseksi tunnistettu pitoisuus). Suodatintyypit B ja E eivät sovellu tiloi-
hin, joissa CO2- tilavuuspitoisuus on suurempi kuin 0,1 %. Tuotteelle suositellaan vain yhtä 
käyttäjää epäpuhtauksilta välttymiseksi.Tiiviysvaatimukset saattavat jäädä täyttymättä, jos 
suojanaamarin käyttäjällä on parta, kasvoissa on fyysisiä vammoja, tai jos hän käyttää lait-
teiston kanssa yhteensopimattomia silmälaseja. Laitteita ei saa käyttää ympäristöissä, joissa 
happipitoisuus on alle 19,5%.
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